
Slovenian (slovenščina) Icelandic (Íslenska)

Uvodni obredi Inngangshátíðir

Znak križa Merki krossins

V imenu Očeta in Sina in

Svetega Duha.

Í nafni föðurins og sonarins og

heilags anda.

Amen AMEN

Pozdrav Kveðja

Milost našega Gospoda Jezusa

Kristusa, In božja ljubezen, in

občestvo Svetega Duha Bodite z

vami.

Náð Drottins vors Jesú Krists, Og

kærleikur Guðs, og samfélag heilags

anda Vertu með ykkur öllum.

In s svojim duhom. Og með anda þínum.

Kaznivo dejanje Refsiverð athöfn

Bratje (bratje in sestre),

priznajmo svoje grehe, In zato se

pripravimo na praznovanje

svetih skrivnosti.

Bræður (bræður og systur), við

skulum viðurkenna syndir okkar, Og

búðu okkur svo undir okkur að fagna

helgum leyndardómum.

Priznam vsemogočnemu Bogu In

tebi, moji bratje in sestram, da

sem zelo grešil, V mojih mislih in

po mojih besedah v tem, kar

sem storil in v tem, kar nisem

uspel, Skozi mojo krivdo, Skozi

mojo krivdo, Skozi mojo najbolj

hudo krivdo; Zato vprašam

blagoslovljeno Marijo vedno-

deviško, vsi angeli in svetniki, In

ti, moji bratje in sestre, Moliti

zame Gospodu našemu Bogu.

Ég játa fyrir almáttugum Guði Og

þér, bræður mínir og systur, að ég

hafi syndgað mjög, Í hugsunum

mínum og orðum mínum, í því sem

ég hef gert og í því sem ég hef ekki

gert, í gegnum mér að kenna, í

gegnum mér að kenna, Með mér

gríðarlegustu sök; Þess vegna spyr

ég blessaða Maríu sífellt dvalar, allir

englar og dýrlingar, Og þú, bræður

mínir og systur, að biðja fyrir mér

Drottni Guð okkar.

Naj se vsemogočni Bog usmili,

Oprostite nam grehe, in nas

pripelje do večnega življenja.

Megi almáttugur Guð miskunna

okkur, Fyrirgefðu syndir okkar, og

færa okkur í eilíft líf.

Amen AMEN

Kyrie Kyrie

Gospod, usmili se. Drottinn, miskunna.
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Gospod, usmili se. Drottinn, miskunna.

Kristus, usmili se. Kristur, miskunna.

Kristus, usmili se. Kristur, miskunna.

Gospod, usmili se. Drottinn, miskunna.

Gospod, usmili se. Drottinn, miskunna.

Gloria Gloria

Slava Bogu na višavah, in na

zemlji mir ljudem dobre volje.

Hvalimo te, blagoslavljamo te,

obožujemo te, slavimo te,

zahvaljujemo se ti za tvojo veliko

slavo, Gospod Bog, nebeški kralj,

O Bog, vsemogočni Oče. Gospod

Jezus Kristus, edinorojeni Sin,

Gospod Bog, Jagnje Božje, Sin

Očetov, ti jemlješ grehe sveta,

usmili se nas; ti jemlješ grehe

sveta, sprejmi našo molitev;

sediš na Očetovi desnici, usmili

se nas. Kajti samo ti si Sveti, le ti

si Gospod, samo ti si Najvišji,

Jezus Kristus, s Svetim Duhom, v

slavo Boga Očeta. Amen.

Dýrð Guðs í hæsta, og á jörðu friði

til fólks með góðan vilja. Við lofum

þér, Við blessum þig, Við dáum þig,

Við vegsama þig, Við þökkum þér

fyrir mikla dýrð, Drottinn Guð,

himneskur konungur, Ó Guð,

almáttugur faðir. Drottinn Jesús

Kristur, aðeins fæddur sonur,

Drottinn Guð, lamb Guðs, sonur

föðurins, Þú tekur frá sér syndir

heimsins, miskunna okkur; Þú tekur

frá sér syndir heimsins, fá bæn

okkar; Þú situr við hægri hönd

föðurins, miskunna okkur. Fyrir þig

einn eru heilagir, þú einn ert

Drottinn, þú einn ert sá hæsti, Jesús

Kristur, með heilögum anda, Í dýrð

Guðs faðirinn. AMEN.

Zbiranje Safnaðu

Molimo. Við skulum biðja.

Amen. AMEN.

Bogoslužje besede Helgisiðir af orðinu

Prvo branje Fyrsta lestur

Gospodova beseda. Orð Drottins.

Hvala Bogu. Takk fyrir Guð.

Odgovorni psalm Svara sálmur

Drugo branje Önnur lestur

Gospodova beseda. Orð Drottins.

Hvala Bogu. Takk fyrir Guð.
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Evangelij Fagnaðarerindi

Gospod s teboj. Drottinn er með þér.

In s svojim duhom. Og með anda þínum.

Berilo iz svetega evangelija po N. Lestur frá heilaga fagnaðarerindinu

samkvæmt N.

Slava tebi, o Gospod Dýrð þér, Drottinn

Gospodov evangelij. Fagnaðarerindi Drottins.

Slava tebi, Gospod Jezus Kristus. Lof til þín, Drottinn Jesús Kristur.

Poklic vere Starf trúar

Verjamem v enega Boga,

vsemogočni Oče, stvarnik neba

in zemlje, vsega vidnega in

nevidnega. Verujem v enega

Gospoda Jezusa Kristusa,

edinorojeni Božji sin, rojen od

Očeta pred vsemi veki. Bog od

Boga, Svetloba od Luči, pravi

Bog od pravega Boga, rojen,

neustvarjen, enoten z Očetom;

po njem je vse nastalo. Za nas

ljudi in za naše odrešenje je

prišel iz nebes, in po Svetem

Duhu se je učlovečila Devica

Marija, in postal človek. Zaradi

nas je bil križan pod Poncijem

Pilatom, umrl je in bil pokopan,

in tretji dan spet vstal v skladu s

Svetim pismom. Vnesel se je v

nebesa in sedi na Očetovi

desnici. Spet bo prišel v slavi

soditi žive in mrtve in njegovemu

kraljestvu ne bo konca. Verujem

v Svetega Duha, Gospoda, ki

daje življenje, ki izhaja od Očeta

in Sina, ki je z Očetom in Sinom

češčen in slavljen, ki je govoril

po prerokih. Verujem v eno,

sveto, katoliško in apostolsko

Ég trúi á einn Guð, faðirinn

almáttugur, framleiðandi himins og

jarðar, af öllu sýnilegum og

ósýnilegum. Ég trúi á einn Drottinn

Jesú Krist, Eini fæddur sonur Guðs,

fæddur af föður fyrir alla

aldurshópa. Guð frá Guði, Ljós frá

ljósi, sannur Guð frá sönnum Guði,

fæddur, ekki gerður,

samviskusamur með föður; Í

gegnum hann voru allir gerðir. Fyrir

okkur menn og til hjálpræðis kom

hann niður af himni, og af heilögum

anda var holdtekin Maríu mey, og

varð maður. Fyrir okkar sakir var

hann krossfestur undir Pontius

Pilatus, Hann hlaut dauða og var

grafinn, Og reis upp aftur á þriðja

degi í samræmi við ritningarnar.

Hann steig upp til himna og situr við

hægri hönd föðurins. Hann mun

koma aftur í dýrð að dæma lifandi

og hina látnu Og ríki hans mun ekki

hafa endi. Ég trúi á heilagan anda,

Drottinn, líf lífsins, sem heldur áfram

af föður og syni, Hver með föður og

son er dáður og vegsamaður, sem

hefur talað í gegnum spámennina.

Ég trúi á eina, heilaga, kaþólsku og
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Cerkev. Priznavam en krst za

odpuščanje grehov in veselim se

vstajenja mrtvih in življenje

prihodnjega sveta. Amen.

postullegu kirkju. Ég játa eina skírn

fyrir fyrirgefningu synda Og ég

hlakka til upprisu dauðra og líf

heimsins sem koma. AMEN.

Homilija Heimilislega

Univerzalna molitev Alhliða bæn

Molimo h Gospodu. Við biðjum til Drottins.

Gospod, usliši našo molitev. Drottinn, heyrðu bæn okkar.

Bogoslužje evharistije Helgisiðir evkaristíunnar

Ponudba OfferTory

Blagoslovljen bodi Bog na veke. Blessaður sé Guð um aldur og ævi.

Molite, bratje (bratje in sestre),

da je moja in tvoja žrtev lahko

sprejemljiv za Boga,

vsemogočnega Očeta.

Biðja, bræður (bræður og systur),

að fórn mín og þín Getur verið

viðunandi fyrir Guð, Almáttugur

faðirinn.

Naj Gospod sprejme žrtev iz

vaših rok za hvalo in slavo

svojega imena, za naše dobro in

dobro vse njegove svete Cerkve.

Megi Drottinn samþykkja fórnina í

höndunum fyrir lof og dýrð nafns

hans, til góðs og hag allra heilagrar

kirkju hans.

Amen. AMEN.

Evharistična molitev Evkaristíska bæn

Gospod s teboj. Drottinn er með þér.

In s svojim duhom. Og með anda þínum.

Dvignite svoja srca. Lyftu hjörtum þínum.

Povzdigujemo jih h Gospodu. Við lyftum þeim upp til Drottins.

Zahvaljujmo se Gospodu,

našemu Bogu.

Við skulum þakka Drottni Guði

okkar.

Prav je in pravično. Það er rétt og bara.

Sveti, sveti, sveti Gospod Bog

nad vojskami. Nebo in zemlja sta

polna tvoje slave. Hozana v

višavah. Blagor mu, ki prihaja v

imenu Gospodovem. Hozana v

višavah.

Heilagur, heilagur, heilagur Drottinn

guð gestgjafa. Himnaríki og jörð eru

full af dýrð þinni. Hosanna í hæsta.

Blessaður er sá sem kemur í nafni

Drottins. Hosanna í hæsta.

Skrivnost vere. Leyndardómur trúarinnar.
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Razglašamo tvojo smrt, o

Gospod, in izpoveduje tvoje

vstajenje dokler spet ne prideš.

ali: Ko jemo ta kruh in pijemo ta

kelih, oznanjamo tvojo smrt, o

Gospod, dokler spet ne prideš.

ali: Reši nas, Odrešenik sveta,

kajti po tvojem križu in vstajenju

osvobodil si nas.

Við boðum dauða þinn, Drottinn, og

játa upprisu þína þangað til þú

kemur aftur. Eða: Þegar við borðum

þetta brauð og drekkum þennan

bolla, Við boðum dauða þinn,

Drottinn, þangað til þú kemur aftur.

Eða: Bjarga okkur, frelsari heimsins,

Fyrir kross þinn og upprisu Þú hefur

látið okkur losa okkur.

Amen. AMEN.

Obred obhajila Samfélagshelgi

Po Odrešenikovem ukazu in

oblikovani z božanskim naukom,

si upamo reči:

Að skipun frelsarans og myndast af

guðlegri kennslu, þorum við að

segja:

Oče naš, ki si v nebesih,

posvečeno bodi tvoje ime; pridi

tvoje kraljestvo, zgodi se tvoja

volja na zemlji kakor v nebesih.

Daj nam danes naš vsakdanji

kruh, in odpusti nam naše grehe,

kakor tudi mi odpuščamo tistim,

ki gredo proti nam; in ne vpelji

nas v skušnjavo, ampak reši nas

hudega.

Faðir okkar, sem list á himni, Helgist

þitt nafn; Ríki þitt kemur, verður

gert þitt á jörðu eins og það er á

himni. Gefðu okkur þennan dag

daglega brauð, og fyrirgefum okkur

trespasses okkar, þegar við

fyrirgefum þeim sem sveiflast gegn

okkur; og leiða okkur ekki til

freistingar, en frelsa okkur frá illu.

Reši nas, Gospod, prosimo,

vsakega hudega, milostljivo

podeli mir v naših dneh, da s

pomočjo tvoje milosti, lahko smo

vedno prosti greha in varen pred

vsemi stiskami, ko čakamo na

blaženo upanje in prihod našega

Odrešenika, Jezusa Kristusa.

Frelsaðu okkur, Drottinn, við biðjum,

frá hverju illu, Gæfu friðinn á okkar

dögum, að með hjálp þinni, Við

gætum verið alltaf laus við synd og

öruggt fyrir allri neyð, Eins og við

bíðum blessaða vonarinnar og komu

frelsara okkar, Jesús Kristur.

Za kraljestvo, moč in slava sta

tvoji zdaj in za vedno.

Fyrir ríkið, Krafturinn og dýrðin eru

þín Nú og að eilífu.

Gospod Jezus Kristus, ki je rekel

svojim apostolom: Mir ti

zapuščam, svoj mir ti dajem, ne

glej na naše grehe, ampak v veri

Drottinn Jesús Kristur, Hver sagði

við postulana þína: Friður ég læt

þig, friður minn ég gef þér, Horfðu

ekki á syndir okkar, En á trú
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tvoje Cerkve, in ji milostno podeli

mir in edinost v skladu z vašo

voljo. Ki živiš in kraljuješ

vekomaj.

kirkjunnar þinnar, og veita henni

náð frið og einingu í samræmi við

vilja þinn. Sem lifa og ríkja um aldur

og ævi.

Amen. AMEN.

Mir Gospodov naj bo vedno z

vami.

Friður Drottins vera alltaf með þér.

In s svojim duhom. Og með anda þínum.

Podarimo drug drugemu

znamenje miru.

Við skulum bjóða hvert öðru merki

um frið.

Jagnje božje, ti odjemlješ grehe

sveta, usmili se nas. Jagnje

božje, ti odjemlješ grehe sveta,

usmili se nas. Jagnje božje, ti

odjemlješ grehe sveta, daj nam

mir.

Lamb Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, miskunna okkur. Lamb

Guðs, þú tekur burt syndir heimsins,

miskunna okkur. Lamb Guðs, þú

tekur burt syndir heimsins, Veittu

okkur frið.

Glej Jagnje božje, glej ga, ki

odjemlje grehe sveta. Blagor

tistim, ki so poklicani na

Jagnjetovo večerjo.

Sjáðu lamb Guðs, Sjáðu hann sem

tekur burt syndir heimsins. Blessaðir

eru þeir sem kallaðir eru til

kvöldmáltíðarinnar á lambinu.

Gospod, nisem vreden da vstopiš

pod mojo streho, ampak reci

samo besedo in moja duša bo

ozdravljena.

Drottinn, ég er ekki verðugur að þú

ættir að fara undir þakið mitt, En

segðu aðeins orðið og sál mín skal

læknast.

Telo (Kri) Kristusovo. Líkami (blóð) Krists.

Amen. AMEN.

Molimo. Við skulum biðja.

Amen. AMEN.

Zaključni obredi Lokun helgiathafna

Blagoslov Blessun

Gospod s teboj. Drottinn er með þér.

In s svojim duhom. Og með anda þínum.

Naj te blagoslovi vsemogočni

Bog, Očeta in Sina in Svetega

Duha.

Megi almáttugur Guð blessa þig,

Faðirinn og sonurinn og heilagur

andi.

Amen. AMEN.
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Odpuščanje Uppsögn

Pojdite naprej, maša je končana.

Ali: Pojdi in oznanjaj Gospodov

evangelij. Ali: Pojdi v miru in

slavi Gospoda s svojim

življenjem. Ali: Pojdi v miru.

Farðu fram, messunni er lokið. Eða:

Farðu og tilkynntu fagnaðarerindi

Drottins. Eða: Farðu í friði og

vegsamaðu Drottin með lífi þínu.

Eða: farðu í friði.

Hvala Bogu. Takk fyrir Guð.
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